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The article discusses the issues of instability of the terminology system utilized in the methodology of 

teaching foreign languages as a result of the large-scale terminological borrowings from the English lan-

guage. Due to the high rate of circulating, English terms do not undergo the processes of adaptation and 

systematization in the Russian language, which causes difficulties in unifying the terminology in English 

and Russian. The article examines how the terminology denoting different types or strategies of reading 

correlates in both languages. We analyze Russian equivalents to the original English terms, exemplified 

by scientific texts in the Russian and English languages. The obtained data illustrate no precise correla-

tion between English and Russian terms, which leads to the instability of the terminology system. This 

requires seeking new ways of systematizing terminology to eliminate errors in the usage of English and 

Russian terms in scientific contexts. 
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Данная статья посвящена актуальной на сегодняшний день проблеме нестабильности термино-

системы сферы методики преподавания иностранных языков, что является прямым последствием 

масштабных терминологических заимствований из английского языка в русский. В силу высоких 

темпов распространения терминов они не подвергаются процессам адаптации и систематизации в 

языке, из-за чего возникают трудности в унификации терминологии в английском и русском язы-

ках. В статье эта проблема раскрывается на примере соотношения терминов сферы методики пре-

подавания иностранных языков, обозначающих разные виды и стратегии чтения в английском и 

русском языках. Подробно рассматриваются существующие переводные эквиваленты оригиналь-

ных английских терминов и адекватность их использования с примерами употребления русских и 

английских терминов в контекстах научных и учебно-методических работ. Проведенный анализ 

позволяет сделать вывод о том, что проиллюстрированные несоответствия в использовании тер-

минов приводят к нестабильности терминосистемы. Данная проблема нуждается в дальнейшем 

изучении, и вопрос систематизации терминов остается актуальным для исключения терминологи-

ческих ошибок в научном контексте и наиболее полного и точного использования как оригиналь-

ных английских терминов, так и существующих русских терминологических эквивалентов. 
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Большое количество терминологических ра-

бот в настоящее время посвящено проблемам за-

имствования терминов из одного языка в другой 

и сопутствующим этому процессу трудностям 
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[1], [2], [3]. Основные сложности, возникающее 

при переводе терминов, обусловлены небывало 

быстрыми темпами заимствования и увеличени-

ем количества заимствованных терминов, чему 

непосредственно способствует Интернет и воз-

можности международного языкового и научно-

го обмена, превосходящие по скорости термино-

логическую адаптацию конкретных терминов и 

стабилизацию терминологической системы. Дру-

гой проблемой, тесно связанной с предыдущей, 

оказывается трудоемкость процесса перевода 

терминов: согласно некоторым исследованиям 

по изучению процесса работы над переводом на-

учных текстов и возможностей ее автоматиза-

ции, на перевод терминов в рамках научного 

текста может уходить 30-70 % от всего времени 

работы с материалом, что в нынешних реалиях 

значительно затрудняет работу лингвистов [1], 

[4]. Параллельно с этим, в силу того что в дан-

ный момент лексикографическая работа со сло-

варями не поспевает за появлением новых тер-

минов, «распространение терминологических за-

имствований в опубликованных русских текстах 

неконтролируемо, а выбор автора для представ-

ления нового заимствованного термина является 

абсолютно произвольным», как утверждают Бе-

ляева и Камшилова [1, с. 110], при переводе на-

учных текстов может встречаться большое коли-

чество ошибок или неточностей в передаче поня-

тий с одного языка на другой. Многочисленные 

заимствования терминов в различных сферах 

расшатывают терминосистему, делают ее неус-

тойчивой, что затем приводит к ошибкам в по-

нимании и интерпретации текстов и терминоло-

гической путанице. Термины сферы образования 

и, в частности, преподавания иностранных язы-

ков не являются исключением. В данной статье 

будет проиллюстрирована проблема нестабиль-

ности терминосистемы сферы методики препо-

давания иностранных языков на примере терми-

нов, обозначающих виды чтения в английском и 

русском языках. 

В зарубежной методике преподавания выде-

ляются несколько типов чтения: extensive, 

intensive reading, skimming, scanning. Некоторые 

авторы выделяют эти четыре как равноправно 

существующие, однако другие представляют эту 

классификацию иначе: intensive reading, 

extensive – skimming, scanning. Согласно словарю 

«Longman dictionary of language teaching and ap-

plied linguistics», все четыре вида определяются 

следующим образом: 

1) «extensive reading – in language teaching, 

means reading in quantity and in order to gain a 

general understanding of what is read. It is intended 

to develop good reading habits, to build up 

knowledge of vocabulary and structure, and to en-

courage a liking for reading» [5, с. 212]. – «экстен-

сивное чтение – в преподавании языка означает 

чтение в большом количестве с целью того, что-

бы получить общее представление о прочитан-

ном. Оно предназначено для развития привычки 

читать, пополнения словарного запаса, а также 

для поощрения любви к чтению» (здесь и далее 

перевод мой. – Е. К.); 

2) «intensive reading – is generally at a lower 

speed, and requires a higher degree of understanding 

than extensive reading» [Там же]. – «интенсивное 

чтение – в отличие от экстенсивного происходит 

медленнее и требует более высокой степени по-

нимания»; 

3) «scanning – a type of reading strategy which 

is used when the reader wants to locate a particular 

piece of information without necessarily understand-

ing the rest of a text or passage» [Там же, с. 508–

509]. – «поисковое чтение – стратегия чтения, 

которая используется, когда читатель хочет най-

ти определенную часть информации, не обяза-

тельно понимая остальную часть текста или от-

рывка»; 

4) «skimming – a type of rapid reading which is 

used when a reader wants to get the main idea from 

a passage» [Там же]. – «просмотровое чтение – 

стратегия быстрого чтения, которая использует-

ся, когда читатель хочет получить основную 

идею отрывка». 

В отечественной методике вопрос классифи-

кации видов чтения отмечается как актуальный, 

и на данный момент можно выделить несколько 

классификаций типов чтения. Так, методисты 

разработали собственные классификации типов 

чтения, основываясь на аспектах процесса чте-

ния и обучения ему: 

– «на основе психологической установки – 

аналитическое и синтетическое чтение <…>; 

– по количеству материала и глубине прора-

ботки – интенсивное и экстенсивное; 

– по целевой направленности и характеру 

протекания процесса – изучающее, поисковое, 

ознакомительное, просмотровое» [6, с. 72]. 

Для определения возможных соответствий 

между английскими и русскими терминами, обо-

значающими разные виды чтения, приведем 

трактовки, которые предлагают С. К. Фоломкина 

и Н. Д. Гальскова: 

1) «Просмотровое чтение является „беглым, 

выборочным чтением по блокам, для более под-

робного ознакомления с его деталями и частя-

ми“; 

2) при ознакомительном чтении необходимо 

„в результате быстрого прочтения всего текста 
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извлечь содержащуюся (в нем) основную ин-

формацию“; 

3) изучающее чтение предусматривает мак-

симально полное и точное понимание всей ин-

формации и критическое осмысление; 

4) при поисковом чтении главным является 

быстрое “нахождение в тексте конкретной ин-

формации“» [7, с. 42–44]; 

5) «интенсивное чтение – это чтение с глубо-

ким проникновением в содержание; 

6) экстенсивное – беглое, поверхностное чте-

ние» [8, с. 156]. 

Исходя из приведенных дефиниций можно 

сделать вывод, что приближенными по своему 

значению являются пары: 

 extensive – экстенсивное чтение ИЛИ озна-

комительное (общее представление о тексте), 

 intensive – интенсивное чтение ИЛИ изу-

чающее (100% понимание), 

 scanning – поисковое (нахождение конкрет-

ной информации), 

 skimming – просмотровое ИЛИ ознакоми-

тельное (понимание основной идеи текста). 

Для того чтобы наиболее верно определить 

переводные эквиваленты, которые полностью 

совпадают семантически, необходимо проанали-

зировать существующие двуязычные словари и 

справочники, которые содержат термины, отно-

сящиеся к сфере образования или методике пре-

подавания иностранных языков. Одним из тако-

вых является «Англо-русский терминологиче-

ский справочник по методике преподавания ино-

странных языков» И. Л. Колесниковой и 

О. А. Долгиной [9]. 

В справочнике авторы подчеркивают, что 

«интенсивное и экстенсивное виды чтения, соот-

ветствующие английским „intensive“ и 

„extensive“, выделяются по способу и характеру 

учебной работы с текстом. Они отмечают, что в 

русской методике преподавания, наряду с более 

часто употребляемыми „интенсивное и экстен-

сивное чтение“, верными эквивалентами будут 

являться „дискурсивное“ и „курсовое“ чтение, а 

также „аналитическое“ и „синтетическое“ чте-

ние, так как последние связаны с детализирую-

щим или целостным восприятием текста» [Там 

же, с. 96–97]. Однако в ходе анализа контекстов 

употребления англоязычных терминов в качестве 

соответствий русским терминам вариантов «дис-

курсивное» и «курсовое» чтение обнаружено не 

было. Аналогичная ситуация наблюдается с ис-

пользованием терминов «аналитическое» и «син-

тетическое» чтение вместо английских 

«intensive» и «extensive». 

Сами авторы справочника определяют интен-

сивное чтение (intensive reading) как «вид учеб-

ного чтения, (которое) предполагает умение пол-

но и точно понимать текст, самостоятельно пре-

одолевать трудности при извлечении необходи-

мой информации с помощью аналитических дей-

ствий и операций, с использованием двуязычных 

и толковых словарей» [Там же, с. 97]. 

Экстенсивное чтение (extensive reading) – 

«вид учебного чтения, которое предполагает раз-

витие умений читать большие по объему тексты 

с большой скоростью, с общим охватом содер-

жания и в основном самостоятельно» [Там же]. 

Также авторы, ссылаясь на зарубежных ис-

следователей, выделяют еще один «тип чтения – 

„reading for detailed comprehension“, которому 

приводит русское соответствие „чтение с пол-

ным пониманием текста“ или „изучающее чте-

ние“ – вид коммуникативного чтения с установ-

кой на полное и точное понимание всех основ-

ных и второстепенных фактов, содержащихся в 

тексте, их осмысление и запоминание» [Там же, 

с. 100–101]. 

Другим видом чтения, иногда называемым 

также стратегией чтения, является «scanning» 

(англ.) и определяется составителями справочни-

ка как «чтение с выборочным извлечением ин-

формации – вид коммуникативного чтения, на-

правленный на нахождение в тексте специфиче-

ской информации для ее последующего исполь-

зования в определенных целях» [Там же, с. 99]. 

Авторы не используют русскоязычные термины 

«поисковое» и «просмотровое» чтение в качестве 

эквивалентов данному термину, однако раскры-

вают это как два возможных вида «чтения с вы-

борочным извлечением информации» в зависи-

мости от учебной задачи с запросом на нахожде-

ние конкретной информации или же в целом о 

релевантности текста и полезности представлен-

ной в нем информации [Там же, с. 101]. 

Еще одной стратегии или виду чтения 

«skimming» (англ.) – «чтение с пониманием ос-

новного содержания, с извлечением основной 

информации – вид коммуникативного чтения с 

общим охватом содержания и установкой на по-

нимание главного, наиболее существенного – 

приводится русское соответствие „ознакоми-

тельное чтение“» [Там же]. 

В силу того что для английских терминов, 

обозначающих разные типы чтения, не сущест-

вует однозначных русских эквивалентов, возни-

кают множественные ошибки в их употреблении, 

что впоследствии приводит к их ошибочному 

пониманию и заблуждениям. Для поиска и ана-

лиза терминологических соответствий указанных 

выше терминов были взяты статьи из электрон-

ной научной базы eLibrary.ru. Поиск необходи-

мых соответствий осуществлялся с помощью 
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фильтра по ключевым словам. Рассмотрим ос-

новные варианты употребления терминов и их 

переводных эквивалентов в русскоязычных кон-

текстах для иллюстрации того, что на данный 

момент система терминов нестабильна и нужда-

ется в доработке. 

При поиске статей с использованием термина 

«extensive reading» было найдено 128 соответст-

вий. Из них русскому термину соответствуют: 

1) «экстенсивное чтение» – 74 совпадения в 

публикациях. Данный вариант передачи термина 

является превалирующим. Приведем несколько 

примеров употребления. 

«Но говорить мы будем не о чтении вообще, 

а лишь об одной из его разновидностей – э к с -

т е н с и в н о м  ч т е н и и  ( e x t e n s i v e  

r e a d i n g ) . Под этим термином обычно пони-

мается самостоятельное чтение большого ко-

личества неадаптированных текстов на изу-

чаемом языке с хорошей скоростью с целью ох-

вата их общего содержания» [10, с. 122]; 

«Э к с т е н с и в н о е  ч т е н и е  ( e x t e n s i v e  

r e a d i n g )  – это чтение для удовольствия или с 

целью получения интересующей учащихся ин-

формации, оно способствует погружению в 

язык» [11, с. 40]; 

2) «ознакомительное чтение» – 13 совпаде-

ний в публикациях; также является популярным 

вариантом употребления: 

«О з н а к о м и т е л ь н о е  ч т е н и е  

( E x t e n s i v e  r e a d i n g )  не требует глубокого 

анализа текста или запоминания деталей. Озна-

комительное чтение позволяет читателю бы-

стро просмотреть текст и определить, на-

сколько он ему интересен или полезен, оно помо-

гает читателю получить общее представление 

о теме и основных идеях текста без проведения 

детального анализа и способствует развитию 

лексических навыков и расширению словарного 

запаса» [12, с. 273]; 

3) в некоторых публикациях встречается ва-

риант «просмотровое чтение», к примеру, «На 

первый план выходит так называемое п р о -

с м о т р о в о е  ч т е н и е  ( а н г л .  E x t e n s i v e  

r e a d i n g ) , основная цель которого – развить 

умение/ навык аналитической работы с инфор-

мацией» [13, с. 59]; 

4) любопытен вариант «чтение для удоволь-

ствия», который встретился всего в одной пуб-

ликации: «Что сравнительно легко организо-

вать, что практически не требует дополни-

тельных ресурсов, что приносит неоспоримый и 

почти мгновенный результат? Это, конечно 

же, чтение. Так называемое ч т е н и е  д л я  

у д о в о л ь с т в и я  ( e x t e n s i v e  r e a d i n g ) » 

[14, с. 219]. 

Несмотря на то что наиболее частотным яв-

ляется термин «экстенсивное чтение», который и 

в русской трактовке является близким по значе-

нию к оригинальному «extensive reading», при-

сутствует большое количество примеров оши-

бочного употребления англоязычного термина, 

что было выяснено в ходе анализа контекстов и 

представлено выше. 

Далее был осуществлен поиск терминологи-

ческих соответствий в электронной библиотеке 

для англоязычного «intensive reading»; всего ока-

залось 77 соответствий. 

1) Из них «интенсивное чтение» встретилось 

в 44 публикациях. Приведем некоторые контек-

сты употребления: 

«И н т е н с и в н о е  ч т е н и е  ( i n t e n s i v e  

r e a d i n g )  подразумевает достижение деталь-

ного понимания текста и предполагает мало 

текста, который соответствует уровню вла-

дения иностранным языком или является повы-

шенной сложности» [15, с. 36]; 

«Просмотровое (skimming) и поисковое 

(scanning) виды чтения относят к и н т е н с и в -

н о м у  ч т е н и ю  ( i n t e n s i v e  r e a d i n g ) , 

имеющему целью привлечение внимания к вока-

буляру и грамматике в контексте» [11, с. 40]; 

2) «изучающее чтение» является вторым по 

частотности употребления – 21 совпадение в 

публикациях: 

«Ключевая задача и з у ч а ю щ е г о  ч т е н и я  

( I n t e n s i v e  r e a d i n g )  – углубленное понима-

ние текста и обогащение словарного запаса, а 

также развитие навыков анализа и критическо-

го мышления» [12, с. 273]. В данном случае при-

сутствует меньший разброс в выборе соответст-

вий, в основном используются только 2 варианта 

термина. Однако что касается «изучающего чте-

ния», как отмечают Колесникова и Долгина, в 

английской системе присутствует другой вид 

чтения, называемый «reading for detailed 

comprehension» или «detailed reading», которое 

оказывается ближе по значению к русскому тер-

мину, чем оригинальное «intensive reading». 

Далее будут рассмотрены примеры употреб-

ления англоязычных терминов «scanning» и 

«skimming». Проведенный анализ показал, что в 

употреблении русских эквивалентов этих двух 

терминов отсутствуют значительные разногла-

сия, но все же присутствует вариативность в пе-

редаче англоязычных терминов в русскоязычных 

контекстах. В ходе анализа термина «scanning» 

было обнаружено, что он имеет следующие рус-

ские терминологические соответствия: 

1) самое частое упоминание имеет термин 

«поисковое чтение» – 33 совпадения в публика-

циях. 
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«П о и с к о в о е  ч т е н и е  используется то-

гда, когда мы ищем конкретный факт, инфор-

мацию, изложенную в тексте. Термин «сканиро-

вание» ( s c a n n i n g )  наилучшим образом рас-

крывает его суть: при таком виде работы с 

текстом читающий быстро просматривает 

весь текст с целью обнаружить необходимые 

ему сведения, найдя которые, он приступает к 

их прицельному изучению» [16, с. 33]. 

«П о и с к о в о е  ч т е н и е  S c a n n i n g  на-

правлено на поиск информации, которая досто-

верна и актуальна для проводимого научного ис-

следования» [17, с. 99]; 

2) однако единично были выявлены случаи 

употребления «просмотрового чтения» или «оз-

накомительного чтения» в качестве эквивалентов 

термину «scanning». 

«Преобладающим видом чтения является 

skimming (ознакомительное чтение). S c a n n i n g  

( п р о с м о т р о в о е  ч т е н и е ) , reading for 

detail (изучающее чтение) занимают подчинен-

ное место в системе обучения профессионально 

ориентированному чтению» [18, с. 100]. 

«В данном случае skimming сходно с про-

смотровым чтением, s c a n n i n g  – с о з н а к о -

м и т е л ь н ы м , а intensive reading – с изучаю-

щим чтением по ее классификации» [19, с. 81]. 

В одной из публикаций автор использовал 

отнюдь не популярный вариант термина – «по-

исково-просмотровое чтение»: 

«Целью п о и с к о в о - п р о с м о т р о в о г о  

ч т е н и я  ( s c a n n i n g )  является получение са-

мого общего представления об информации, со-

держащейся в тексте, на основании чего можно 

сделать вывод о дальнейшей целесообразности 

чтения данного текста, о его информационной 

пользе» [20, с. 131]. 

В некоторых публикациях авторы использу-

ют оба термина «scanning» и «skimming» относи-

тельно русского эквивалента «просмотровое чте-

ние». 

«В проведенном исследовании было обосно-

вано, что навык просмотрового чтения, приоб-

ретенный студентами-первокурсниками неязы-

ковых специальностей на занятиях по ино-

странному языку в процессе обучения п р о -

с м о т р о в о м у  ч т е н и ю  ( s k i m m i n g  a n d  

s c a n n i n g ) , является одной из предпосылок 

активного вовлечения студентов <…>» [17, 

с. 102]. 

Следующий пример демонстрирует анало-

гичное употребление «поискового чтения»: «Так, 

в англоязычной терминологии п о и с к о в о е  

ч т е н и е  носит название s k i m m i n g  a n d  

s c a n n i n g  r e a d i n g , где skimming означает 

понимание структуры текста, его основной 

идеи, а scanning – умение находить в нем нуж-

ную информацию» [21]. 

Также возможен обратный вариант – исполь-

зование двух русских терминов «поисковое» и 

«просмотровое чтение» в отношении английско-

го «scanning»: 

«Под п о и с к о в ы м  и л и  п р о с м о т р о -

в ы м  ч т е н и е м  понимается выделение дос-

таточного количества информации, необходи-

мой для выполнения определенных заданий. В 

английском языке данный вид чтения называет-

ся „ s c a n n i n g “ (от англ. беглый просмотр 

текста)» [22, с. 35]. 

Приведенные контексты, взятые из сущест-

вующих в электронной базе статей, доказывают 

тот факт, что существует проблема в системати-

зации терминов и унификации терминосистем в 

английском и русском языках. 

Англоязычный термин skimming находит 

следующие варианты употребления в русскоя-

зычных контекстах: всего – 54 публикации, из 

них наиболее часто встречается вариант «про-

смотровое чтение» – 34 совпадения в публикаци-

ях. 

«П р о с м о т р о в о е  ч т е н и е  

( s k i m m i n g ) , как и поисковое, представляет 

собой беглый тип чтения. Однако в отличие от 

поискового в данном случае основной задачей яв-

ляется „получение общего представления о чи-

таемом материале, о теме и круге вопросов, 

рассматриваемых в тексте“» [16, с. 33]. 

«П р о с м о т р о в о е  ч т е н и е  или англий-

ский термин s k i m m i n g  означает быстрое 

чтение текста для получения представления об 

информации» [23, с. 115]. 

Вторым по частотности использования ока-

зался вариант «ознакомительное чтение» – 

23 совпадения в публикациях. 

«О з н а к о м и т е л ь н о е  ч т е н и е  

( s k i m m i n g )  состоит в умении бегло прочи-

тать материал с целью общего ознакомления с 

его содержанием» [20, с. 132]. 

«Для того, чтобы определить основную идею 

текста, читателю необходимо применить уме-

ние о з н а к о м и т е л ь н о г о  ч т е н и я  

( s k i m m i n g ) » [24, с. 14]. 

В некоторых публикациях все же встречается 

вариант «поисковое чтение»: 

«П о и с к о в о е  ( s k i m m i n g  r e a d i n g ) , 

направленное на оценку и отбор материала с 

точки зрения нужд и интересов читающего» 

[25, с. 49]. 

В употреблении терминов «scanning», 

«skimming», «поисковое чтение», «просмотровое 

чтение» наблюдаются самые различные и порой 

неожиданные варианты соответствий, что также 
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свидетельствует о нестабильности терминоси-

стемы в отдельно взятых терминах. 

Для наглядности и демонстрации того, что в 

использовании терминов, которые были рас-

смотрены выше, присутствует определенная бес-

порядочность и запутанность, существующие и 

наиболее популярные варианты соответствий 

английских и русских терминов, обозначающих 

виды чтения и используемых в статьях, содер-

жащих в себе обзор сразу нескольких видов или 

стратегий чтения, встречающихся в электронной 

научной базе «eLibrary», можно представить в 

таблицах 1 и 2. 

Таблица 1 

Соотношение эквивалентов терминов  

в английском и русском языках 

Английские 

термины 

Русские термины соот-

ветствия 

Ссылка 

на ис-

точник 

Intensive 

reading 

Extensive 

reading 

Scanning 

Skimming 

Изучающее чтение 

Ознакомительное чтение 

Поисковое чтение 

Просмотровое чтение 

[11], 

[26], [27] 

Intensive 

reading 

Extensive 

reading 

Scanning 

Skimming 

Интенсивное чтение 

Экстенсивное чтение 

Поисковое чтение 

Просмотровое чтение 

[7] 

Intensive 

reading 

Extensive 

reading 

Scanning 

Skimming 

Интенсивное чтение 

Экстенсивное чтение 

Просмотровое/поисковое 

чтение 

Ознакомительное чтение 

[28] 

Intensive 

reading 

Extensive 

reading 

Scanning 

Skimming 

Изучающее чтение 

Чтение для се-

бя/удовольствия 

Ознакомительное чтение 

Просмотровое чтение 

[22] 

 

Таблица 2 

Соотношение эквивалентов терминов  

в русском и английском языках 

Русские термины Английские 

термины соот-

ветствия 

Ссылка на 

источник 

Изучающее чтение 

Ознакомительное 

чтение 

Поисковое чтение 

Просмотровое чте-

ние 

Detail reading 

Reading for the 

main idea 

Scanning 

Skimming 

[29] 

Изучающее чтение 

Поисковое чтение 

Просмотровое чте-

ние 

Reading for de-

tail 

Scanning 

Skimming 

[9] 

Изучающее чтение 

Просмотровое чте-

ние 

Ознакомительное 

чтение 

Reading for de-

tail 

Scanning 

Skimming 

[18] 

Поисково-

просмотровое чте-

ние 

Ознакомительное 

чтение 

Изучающее чтение 

Scanning 

Skimming 

Reading for de-

tail 

[20] 

Ознакомительное 

чтение 

Изучающее чтение 

Поисковое чтение 

Fluent reading 

Close reading 

Skimming read-

ing 

[25] 

 

В ходе анализа существующих дефиниций и 

контекстов употребления терминов, обозначаю-

щих виды чтения на английском и русском язы-

ках, было выяснено, что существуют определен-

ные разногласия в нахождении соответствующих 

терминологических пар и, как следствие, оши-

бочное употребление некоторых терминов в 

статьях научного и учебно-методического харак-

тера. Была предпринята попытка систематизиро-

вать существующие классификации в отечест-

венной и зарубежной методике с определением 

семантических соответствий между терминами, 

однако, как было продемонстрировано с помо-

щью контекстов, взятых из электронной библио-

теки, данная терминологическая работа не нашла 

большого практического отклика у педагогов и 

методистов. Проведенное исследование еще раз 

доказывает то, что предложенная лингвистами 

работа над терминами требует дальнейшего изу-

чения, систематизации и унификации термино-

системы. На данный момент практически отсут-

ствует единая общепринятая унифицированная 

система терминов в паре английский-русский в 

сфере образования или методики преподавания 

иностранных языков. 

Очевидно, что классификации видов или 

стратегий чтения в отечественной и зарубежной 

методике преподавания являются авторскими и 

основываются на разных аспектах. Однако при 

установлении соответствий между употребляе-

мыми терминами в обоих языках русскоязычные 

методисты и педагоги сталкиваются с актуаль-

ной проблемой отсутствия унифицированных 

терминов, оттого и происходит ошибочное упот-

ребление терминов и подмена понятий, приво-
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дящая к неправильной интерпретации научного 

текста. 

Работа по унификации и систематизации 

терминологии является необходимой в том числе 

для того, чтобы исключить существующую про-

извольность в использовании и передаче англий-

ских терминов в русских текстах. 
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